SYLABUS - OPIS ZAJĘĆ/PRZEDMIOTU
I. Informacje ogólne

1. Nazwa zajęć/przedmiotu – Przekład artystyczny
2. Kod zajęć/przedmiotu – 09-MPW4-11
3. Rodzaj zajęć/przedmiotu (obowiązkowy lub fakultatywny) – fakultatywny
4. Kierunek studiów – Filologia ukraińska
5. Poziom studiów (I lub II stopień, jednolite studia magisterskie) – II stopień
6. Profil studiów (ogólnoakademicki / praktyczny) – ogólnoakademicki
7. Rok studiów (jeśli obowiązuje) – II rok
8. Rodzaje zajęć i liczba godzin – 15 h K
9. Liczba punktów ECTS: 2
10. Imię, nazwisko, tytuł / stopień naukowy, adres e-mail wykładowcy (wykładowców*) / prowadzących zajęcia: Olena Gomeniuk, dr, gomeniuk.olena@gmail.com, Ryszard Kupidura, dr, scholander@interia.pl ; Marta Abuzarowa, dr, marta.stetsula@amu.edu.pl 
11. Język wykładowy – ukraiński/polski
12. Zajęcia / przedmiot prowadzone zdalnie (e-learning) – nie
II. Informacje szczegółowe
1. Cele zajęć/przedmiotu
	C1
	Prezentacja stanu współczesnej wiedzy o przekładzie 

	C2
	zapoznanie z rodzajami tłumaczenia; ukazanie różnych szkół translatorskich oraz indywidualnych technik tłumaczy; 

	C3
	omówienie podstawowych strategii translatorskich ( poziomy ekwiwalencji)

	C4
	role społeczne i kompetencje tłumacza utworów literackich

	C5
	analiza tekstu oryginału i tłumaczenia

	C6
	ćwiczenia z tłumaczenia tekstów literackich


2. Wymagania wstępne w zakresie wiedzy, umiejętności oraz kompetencji społecznych (jeśli obowiązują) Zaawansowana wiedza i umiejętności z zakresu gramatyki, leksyki (w szczególności synonimii i antonimii) języka ukraińskiego. Znajomość literatury polskiej i ukraińskiej na wysokim poziomie. Znajomość języka ukraińskiego na poziomie różnych rejestrów komunikacyjnych. 
3. Efekty uczenia się (EU) dla zajęć i odniesienie do efektów uczenia się (EK) dla kierunku studiów 

	Symbol EU
dla zajęć/przedmiotu
	Po zakończeniu modułu 
i potwierdzeniu osiągnięcia EU student /ka:
	Symbole EK
dla kierunku studiów

	PA_01
	Student zna większość współczesnych koncepcji przekładu utworów literackich.
	K_W01

K_W02

	PA_02
	Student posiada wiedzę i umiejętności związane z rozróżnianiem kontekstu społecznego, rejestrów i stylów wypowiedzi.
	K_W02

K_K08

	PA_03
	Student rozróżnia i potrafi zastosować różne rodzaje ekwiwalencji podczas tłumaczenia krótkich fragmentów tekstów artystycznych
	K_U04

K_W02

K_W01

K_W06

	PA_04
	Student potrafi dokonać analizy porównawczej oryginału i tłumaczenia
	K_W06

K_W07



	PA_05
	Student potrafi dokonać przekładu fragmentu utworu literackiego.
	K_U04

K_U09

K_U13


4. Treści programowe zapewniające uzyskanie efektów uczenia się (EU) z odniesieniem do odpowiednich efektów uczenia się dla zajęć/przedmiotu
	Treści programowe dla zajęć/przedmiotu
	Symbol/symbole EU dla zajęć/przedmiotu

	Przegląd współczesnych teorii translatorskich
	TK_01

	Analiza fragmentów tekstów literackich – określanie kontekstu społecznego i kulturowego, typu rejestru, stylu.

Próby przekładu tych elementów
	TK_02

	Analiza porównawcza oryginału i przekładu
	TK_03

	Przekład fragmentów utworów literackich różnych gatunków
	TK_04


5. Zalecana literatura:
· Balcerzan E.: Poetyka przekładu artystycznego, „Nurt” 1968, z. 1;
· Broniewski W.: Moje przyjaźnie poetyckie, Warszawa 1960;
· Drawicz A.: Antologia i realizm. Na marginesie „130 poetów”, „Życie Literackie”;

· Jastrun M.: Pieśń I błąd (o poezji Borysa Pasternaka), „Twórczość” 1962, nr 1;
· Klemensiewicz Z.: Przekład jako zagadnienie językoznawcze [w:] O sztuce tłumaczenia, pod red. M. Rusinka, Wrocław 1955;
· Legeżyńska A.: Tłumacz i jego kompetencje autorskie, Warszawa 1999;
III. Informacje dodatkowe 

1. Metody i formy prowadzenia zajęć umożliwiające osiągnięcie założonych EU (proszę wskazać z proponowanych metod właściwe dla opisywanych zajęć lub/i zaproponować inne)
	Metody i formy prowadzenia zajęć
	✔

	Wykład z prezentacją multimedialną wybranych zagadnień
	

	Wykład konwersatoryjny
	✔

	Wykład problemowy
	

	Dyskusja
	✔

	Praca z tekstem
	✔

	Metoda analizy przypadków
	✔

	Uczenie problemowe (Problem-based learning)
	

	Gra dydaktyczna/symulacyjna
	

	Rozwiązywanie zadań (np.: obliczeniowych, artystycznych, praktycznych)
	

	Metoda ćwiczeniowa
	✔

	Metoda laboratoryjna
	

	Metoda badawcza (dociekania naukowego)
	

	Metoda warsztatowa
	

	Metoda projektu
	

	Pokaz i obserwacja
	

	Demonstracje dźwiękowe i/lub video
	

	Metody aktywizujące (np.: „burza mózgów”, technika analizy SWOT, technika drzewka decyzyjnego, metoda „kuli śniegowej”, konstruowanie „map myśli”)
	

	Praca w grupach
	✔

	Inne (jakie?) - 
	

	…
	


2. Sposoby oceniania stopnia osiągnięcia EU (proszę wskazać z proponowanych sposobów właściwe dla danego EU lub/i zaproponować inne)
	Sposoby oceniania
	Symbole EU 
dla modułu zajęć/przedmiotu

	
	PA_01
	PA_02
	PA_03
	PA_04
	PA_05

	Egzamin pisemny
	
	
	
	
	

	Egzamin ustny
	
	
	
	
	

	Egzamin z „otwartą książką”
	
	
	
	
	

	Kolokwium pisemne
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔

	Kolokwium ustne
	
	
	
	
	

	Test
	
	
	
	
	

	Projekt
	
	
	
	
	

	Esej
	
	
	
	
	

	Raport
	
	
	
	
	

	Prezentacja multimedialna
	
	
	
	
	

	Egzamin praktyczny (obserwacja wykonawstwa)
	
	
	
	
	

	Portfolio
	
	
	
	
	


3. Nakład pracy studenta i punkty ECTS 

	Forma aktywności
	Średnia liczba godzin na zrealizowanie aktywności 

	Godziny zajęć (wg planu studiów) z nauczycielem
	15

	Praca własna studenta*
	Przygotowanie do zajęć
	30

	
	Czytanie wskazanej literatury
	5

	
	Przygotowanie do egzaminu / zaliczenia
	10

	SUMA GODZIN
	60

	LICZBA PUNKTÓW ECTS DLA MODUŁU ZAJĘĆ/PRZEDMIOTU
	2

	* proszę wskazać z proponowanych przykładów pracy własnej studenta właściwe dla opisywanego modułu lub/i zaproponować inne




4. Kryteria oceniania wg skali stosowanej w UAM:
Podstawowe kryteria: 

· obecność na zajęciach, 

· aktywny udział i zaangażowanie w trakcie zajęć, 

· pozytywne oceny z testów i kolokwiów 
· przygotowanie zadań domowych 
	Skala ocen
	Kryteria oceniania

	bardzo dobry (bdb; 5,0):
	osiągnięcie przez studenta zakładanych efektów uczenia się obejmujących wszystkie istotne aspekty

	dobry plus (+db; 4,5):
	Osiągnięcie przez studenta zakładanych efektów uczenia się obejmujących wszystkie istotne aspekty z pewnymi błędami lub nieścisłościami

	dobry (db; 4,0):
	osiągnięcie przez studenta zakładanych efektów uczenia się z pominięciem niektórych mniej istotnych aspektów

	dostateczny plus (+dst; 3,5):
	osiągnięcie przez studenta zakładanych efektów uczenia się z pominięciem niektórych istotnych aspektów lub z istotnymi nieścisłościami

	dostateczny (dst; 3,0):
	osiągnięcie przez studenta zakładanych efektów uczenia się z pominięciem niektórych ważnych aspektów lub z poważnymi nieścisłościami

	niedostateczny (ndst; 2,0):
	brak osiągnięcia przez studenta zakładanych efektów uczenia się


2

